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ABSTRACT

TITLE : ENGLISH TRANSLITERATIONS USED IN THE FRONT PAGE
NEWS OF THE THAIRATH NEWSPAPER AND THEIR
IMPLICATIONS FOR LANGUAGE TEACHING AND
LEARNING IN THE EFL CLASSROOM

BY :  CHALERMSRI MEESRI

DEGREE : MASTER OF ARTS

MAJOR : TEACHING AENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE

CHAIR : ASST.PROF. SAOWADEE KONGPETCH, Ph.D.

KEYWORDS : ENGLISH TRANSLITERATION/FRONT PAGE NEWS/
ORIGINAL MEANING/ BROADER MEANING / NARROWER
MEANING

This research project, which involved 45 M.3 (o" grade) students in
Yaowaret Suksa School, Ubon Ratchatani, investigated English transliterations used
in the front page news of the Thairath newspaper (collected from October 1, 2005 to
October 31, 2005). In particular, it explored the types of meanings of English
transliterations; students’ exposure to English transliterations in their daily lives; their
awareness of meanings of English transliterations; and importantly, the implications of
English transliterations for language teaching and learning in the EFL classroom.

The data collection concerned English transliterations used in the front page
news of the Thairath newspaper, some of which also appeared in the M.3 (9" grade)
textbook, Expression Book 3. Other data were a checklist questionnaire and a
multiple choice test of students’ awareness of the correct usage of English
transliterations.

The results of this research project revealed that the majority of English

transliterations contained original meanings (50%). The rest had broader (23.96%),
narrower (22.92%) and deviating meanings (3.12%) respectively. Further, the majority

of the students had been exposed to many of the English transliterations in their daily



\'%

lives, particularly those found in the front page news of the Thairath newspaper and in
their M. 3 (9" grade) English textbook. Finally, many of my students used English
transliterations according to their Thai meanings.

The research results indicate that there is a great need for English teachers in
Thailand to provide their students with activities or exercises which would help raise
their students’ awareness of a variety of meanings of English transliterations so that

they would be able to use them for communication successfully and effectively.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1 Rationale

Language is a core component of human communication and is one of the
means for communicating human’s ideas (Nirunthawee, 1994). Like fashion, it
continues to change due to factors such as time and environment (Yuttatri,‘ 2004).
During the late 21* century, the world is influenced by the globalization phenomenon.
It involves the explosive evolution of communication technology to facilitate
international, cultural and economic exchange and it is a great force bringing the world
closer together (Held and McGrew, 1999). Due to this change, people can
communicate with others in different parts of the world more conveniently and
spontaneously. This results in an inflow of one foreign language into many other
languages of the world such as Chinese, Japanese, Spanish and importantly English.

The need for communication among people living in different parts of the
world has made English a global language. As Crystal (1997: 101) stated, “English is
the medium of a great deal of the world’s knowledge, especially in such areas as
science and technology”. Srisa-An (1998: 1), a renowned Thai educator, added that:

English is becoming the universal language of the world. It is not only
the medium of global communication, but also the language of academic
thought, scientific research, technological development and the language
of international trade and negotiations, as well as recreation and
entertainment.

Like other languages, Thai is also affected by the inflow of English. Due to
the time constraint, people need to communicate or access information in English as it
is impossible to translate every piece of information into Thai (Srisa-An, 1998;
Mongkolthanit, 2000). Consequently, English transliterations are directly used in the

Thai language by maintaining the same or closest sounds with slightly differently



b d . '
meanings such as “rating” (15n#1), “collection” (nauan¥u) and “location” (Tainsu)

(Mongkolthanit, 2000). Ritthapirom (1979) noted that people use English

transliterations in the Thai language because many words are technical terms and they

do not yet exist in the language. Some of these words are “coma” (Iawn), “capsule”
flga) and “virus” (1a¥a).

In the present, English transliterations are widely found such as in
conversations, books and articles (Rodhedpai, 1979, cited in Mongkolthanit, 2000).
Yet, this is nowhere more evident than in the media. According to Yuttatri (2004), the
most influential media is newspapers since they are cheap, updated and accessible.
Newspapers also communicate news and information to a large number of people
within a very short time. In addition, they cover subjects of immediate interest and
importance. Further, there is no limitation of reading time. Because of these reasons,
language teachers around the world consider the language of newspapers as an
essential tool in teaching English (Fredrickson and Wedel, 1991).

However, some Thai educators expressed their concerns about some negative
consequences of English transliterations used in the Thai newspapers. For example,
Yuttatri (2004) stated that there might be deviations of meanings of English
transliterations. In other words, the English transliterations used in Thai newspapers
may not necessarily capture the original meanings in English. For instance, the word
“chauffeur” in English means someone whose job is to drive a car for the rich or
important person. However, in Thai this word is used to refer to any driver. This
would possibly lead to an inappropriate use of this word in English (Saengurai, 1979,
cited in Mongkolthanit, 2000).

Ritthapirom (1979); Mongkolthanit (2000); Chaikaittiham (2000) and
Thongnoppakun and Surasith (2003) pointed out that some Thais, especially teenagers,
who are frequently exposed to English transliterations in the newspapers, tend to use
English transliterations in the Thai language to show off that they are sophisticated
and well-educated. However, some of them, particularly those who have low English
proficiency may not be thoroughly aware of a variety of meanings of these English

transliterations. Consequently, they are unable to use them to convey their intended



meanings in English effectively. For example, the word “hot” has different meanings.
One of these refers to a condition of high temperature. Another involves sexual
feelings or image. While it is appropriate for a woman to say “I am hot” in a crowded
classroom, it may not be such a good idea to say so in a night club. In their studies,
Pitukpong (1997); Sirisumpan (1964); Baskette and Sissors (1997, cited in Moonjan,
1992) found that front page news has the most readers. Front page news is considered
as the most newsworthy and most valuable section of the day (Sritanant, 1990;
Srisawathsak, 1998). It is where to attract the eyes of the potential readers (Hodgson,
1993).

My survey carried out in March 2005 confirmed this. Most of my M.3
students at Yaowaret Suksa School were interested in reading the front page news,
especially in the Thairath newspaper. They mentioned that a number of English
transliterations were found in the front page news. Because of this, I was particularly
interested in examining English transliterations used in the front page news of Thairath
newspapers. I chose the ‘Thairath’ because it is considered the best selling Thai
newspaper in Thailand. Moreover, it is accessible and available in most schools’
libraries, including Yaowaret Suksa School’s.

Like many other countries in Southeast Asia, the Thai government is trying to
improve Thais’ knowledge of English so that the country and her people will be
competitive with the neighboring countries. The knowledge of English of Thai
teenagers plays an important role in the development of the country. To quote
Abhakorn (2003: 1):

In Southeast Asia, the response to globalization is to acquire language
skills, not in many languages, but in one, the English language, which is
seen as the key to success in the globalize age.

As a secondary school teacher, I anticipate that the awareness of English
transliterations used in the newspaper, in this case the ‘Thairath’, may help improve
my student’s knowledge of English and enable them to use English for communication

successfully and effectively.



1.2 Research Questions

This research investigates:

1.2.1 What are English transliterations found in the front page news of
the Thairath newspapers?

1.2.2 What are the types of meanings of English transliterations used in the
front page news of the Thairath newspapers?

1.2.3 What are their implications for language teaching and learning in an EFL

classroom?

1.3 Significance of the Study

The results of this study will shed light on the influence of English on the
Thai language, particularly through the daily newspapers. In addition, the results will
help raise teachers’ awareness of a variety of meanings of English transliterations.
Furthermore, the results will enable teachers to design teaching materials and prepare
activities to promote their students’ understanding of meanings of English
transliterations. This will enable students to use the English transliterations to convey

their intended meanings in English accurately and effectively.

1.4. Definitions of Key Terms

Some key words used in this research project are:

1.4.1 Loan words are the words in other languages (e.g. English, French and
Italian (Mongkolthanit, 2000). Some examples of these are computer, croissant and
pasta.

1.4.2 Transliteration is the transformation of the word spelling from the letters

of the writing of one language into the closest corresponding letters of the second

language, for example “bonus” (1w, “campaign” (eunly) and “technology”

naTulad) (Yuttatri, 2004).



1.4.3 English transliteration is an English word directly used in the Thai

language by maintaining the same or closest sounds, but different types of meanings
such as “version” (nas"‘i';'u), “vote” (Inam) and “promote” (T1s Tum) (Mongkolthanit, 2000).
1.4.4 Original meaning refers to the English transliteration used in the Thai
language by maintaining its original meaning and sound, for example, “on air”
(epunes), “police” (1am) and “sure” (#29) (Nirunthawee, 1994).
1.4.5 Narrower meaning is the English transliteration taken only one meaning

from English to be used in the Thai language. Sometimes, it may take over part or

most — but not all of the meanings of the original word. Some examples of these

transliterations are “free” (W3), “champ” (uwud) and “sex” (¥nd) (Nirunthawee, 1994).

1.4.6 Broader meaning refers to English transliteration which has extended

the meaning of an English word used in the Thai language by enlarging or adding the

ideas or things. Some examples of these are “fan” (uwu), “lock” (§en) and “mouth”

(w1 (Nirunthawee, 1994).

1.4.7 Deviating meaning refers to the English transliteration used in a totally

different meaning from its origin, for example, “copy” (fevil), “fit” (Wa) and “save”

(W) (Niranthawee, 1994).



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1 Definitions of English transliteration

The term “English transliteration” has been defined by authorities and
scholars differently. According to Khanithanont (1983) and Panthumatha (1992),
English transliteration is a process of taking a word from one language and using it

directly in another language by keeping its original or closest sound. Some examples

of the English transliterations used in the Thai language are “insn” (grade), “ann”

(mouth) and “m” (spa). Rittaphirom (1979) and Smingkaew (2002) added that

English transliteration is the process of bringing in the English word into Thai
language by using Thai alphabets in writing those words which have exactly the same
or the closest sounds. Yet, their meanings may be considerably different.

In conclusion, English transliteration is a word from a foreign language for
use in the borrower’s language. This is because one cannot always coin a word in

their own language as it may not contain the original meanings.

2.2 The use of English transliterations in the Thai language

Most languages borrow words from other languages and so does the Thai
language (Jithawiriyapong, 2003). According to Krankuson (1986); Karbklon and
Insin (1994) and Nirunthawee (1994), some of the reasons that transliterations are
used are as follows:

2.2.1 Politics and alliances: Thailand has always made alliances with many
countries as it appears in the history. This has had many benefits for the security of

the government and thus, come the loan words for use in the Thai language. Some

examples of these are “consul” (naqa), “party list” thsAam), “passport” (miaosa),

“blacklist” (ufn fad) and “corruption” (nefusu).



2.2.2 Religions: In Thailand, Buddhism is the national religion. Along with
Buddhism, other religions are also allowed to propagate during the reign of King
Rama VI. This event has brought about many borrowed words used in the Thai

language, especially English transliterations from Christian society such as “catholic”

(Amedn), “sister” (Fames), “convent” (reuuud) and “Christmas” (ASadua).

2.2.3 Commerce: Thailand has had commercial relationship with many
countries since the Sukhothai and this is still the case nowadays. This has also called

for the foreign language words in the Thai language. Some examples are “bank”

(uuer), “finance” (Wuund), “sponsor” (mlowed) and “shipping” (F1T4).

2.2.4 Art and culture: The influence of various cultures has been felt in
Thailand for a long time. Thailand has thus received different forms of arts and

culture such as literature, drama and opera. Some examples of borrowed word related

to these are gallery (wnano®), “art” (e13m), “fair (un$), “climax” (lnauun), “romantic”, (15
gallery :

unu@n), “soprano” (IsvhIu) and “ballet” (Wadd).

2.2.5 Education and technology: Nowadays Thai people travel abroad to
further their studies or attend Thai educational institutions where offer various courses
in English. Therefore, there has been the use of English transliterations in the Thai
language. Furthermore, like many other countries, Thailand has been greatly
influenced by the advanced technology from the Western countries. As a result, some

transliterations are used in the Thai language because they are technical terms

(Ritthapirom, 1979). Some examples of these are “term” (mew), “credit” (ns@n),
“function” (afi#u), “notebook” (Ifaijn), “grade” ansm), “wireless” (hdae and “internet”
(Bumosiun).

To conclude, transliteration is a natural phenomenon that occurs in every
society and is one of the ways of coining new words in one’s language (Nirasrob,
1987)



2.3 Related studies of English transliterations in the Thai context

A number of Thai educators had researched transliterations used in the Thai
newspapers. Some only categorized them into groups. For example, Mongkolthanit
(2000) studied the English transliterations used in a daily newspaper in 1999. She
concluded that English transliterations can be categorized into 6 groups: daily life,
sports, technology, business, education and politics. Later, Modmontin (2001)
studied Business English transliterations used in the Daily News newspaper. She
also categorized English transliterations into groups. Unlike Mongkolthanit (2000),
Modmontin (2001) categorized English transliterations into 8 groups:
telecommunication, life insurance, airline, construction, collateral, cars, currency and
commerce.

On the other hand, Raksakphet (1991) and Yuttatri (2004) investigated the
semantic changes. They found that, there were four types of semantic changes of
English transliterations in the Thai language. These are original, narrower, broader
and deviating.

Niranthawee (1994) explained these types of semantic changes as follows:

2.3.1 Original meaning: The English transliterations that are used in the Thai

language by maintaining its original meaning and sound, for example, “brand name”
(usuatuy), “clinic” (adfin) and “diary” (1ne13).
2.3.2 Narrower meaning: It has taken only one meaning from English to be

used in the Thai language, whereas the same word has more than one meaning in

English. Sometimes, it may take over part or most — but not all of the meaning of the
original word. Examples of these transliterations are “bank” (uusr), “promotion”
(TsTwd), “agent”, Gownd) and “big” (5n).

2.3.3 Broader meaning: It has extended the meaning of English word used in
the Thai language by enlarging or adding the ideas or things, for example, “lock” (3en),
“basic” wufin) and “high society” (la1x).

2.2.4 Deviating meaning: The English word is used in a totally different

meaning from its origin, for example, “fit” (W) and “save” ().



Samingkaew (2001) did another significant study of English transliterations
used in the entertainment news in daily newspapers. She claimed that “transliteration”
is a part of the code-mixing. The results of her study revealed that there are 6 types of
code - mixing in the Thai daily entertainment news:

(1) The use of English loans of English transliteration

(2) The use of compound words which are half English and half Thai

(3) Clipping and abbreviations of English words

(4) The use of English words with Thai explanations

(5) The use of written English words

(6) The use of written English words in parentheses after Thai words.

She also pointed out that English transliterations that were used in the
entertainment news could be categorized into 6 classes: noun, verb, adjective, adverb,
conjunction and interjection.

In conclusion, it appears that many researchers have tried to study the English
transliterations used in Thai daily newspapers. However, to date, there has not been
any serious investigation about English transliterations used in the front page news and
any attempt to apply them to language teaching and learning in the EFL classroom.

The results of this study will shed light on the influence on the Thai language,
particularly, through newspapers. Pedagogically, the research results will provide
teachers of English with useful information to raise their students’ awareness of
English transliterations and to prepare activities and exercises which would help them
use the English transliterations to convey meanings in the English context accurately

and effectively.



CHAPTER 3
RESEARCH METHODOLOGY

This chapter describes the participants and the data collection and analysis.

3.1 The participants

As mentioned earlier, this study involved 45 M.3 (9™ grade) students at
Yaowaret Suksa School, Ubon Ratchathani, where I work. I decided to include them
in the study because I was teaching them at that time. In terms of management, I was
able to contact and arrange meetings with them conveniently.

Academically, they are the school’s senior students and they will have to take
exams to study in the higher levels of education at other schools or institutions. As my
preliminary research indicated, my students are exposed to English transliterations in
their daily life. It would be interesting to find out the extent to which they are aware

of meanings of English transliterations.

3.2 Data collection and analysis

The data collection and analysis of this research project is divided into three
stages:

(1) Survey of English transliterations found in the front page news of the
Thairath newspapers.

(2) Survey of English transliterations found in the M.3 English textbook
called “Expression Book 3”.

(3) Survey of students’ awareness of meanings of English transliterations.
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3.2.1 Survey of English Transliterations Found in the Front Page News of the

Thairath Newspapers

As mentioned in 1.1, I carried out the preliminary research by surveying
English transliterations found in the front page news of the Thairath newspapers from
October 1, 2005 to October 31, 2005. The results showed that there were 96 English
transliterations. Then, these English transliterations were analyzed to find out whether
they had original, broader, narrower or deviating meanings. The analysis drew on
Panomporn Nirunthawee’s model (1994). As mentioned in 2.3, Nirunthawee (1994)
explained that the word which has original meaning is the word which has the same
meaning in both English and Thai. The word which has narrower meaning is the word
which has only one meaning in Thai, whereas it has more than one meaning in English.
On the contrary, the word which has broader meaning is the word which Thai people
enlarge or add Thai meaning in addition to the original meaning. Nirunthawee (1994)
also explained that a word which has deviating meaning is the word which has a

‘ totally different meaning from its original.

In order to analyze and categorize meanings of English transliterations as
accurately as possible, I consulted the English and Thai dictionaries which are the
Collins Cobuild Dictionary (2003), the Royal Thai Dictionary (2003) and the SE-ED’S
English-Thai Dictionary (2003). In addition, I used the book called “Influences of
foreign languages on Thai” by Jittawiriyapong (2003). The reason that I chose the
Collins Cobuild Dictionary was that it is one of the few dictionaries that provides
meanings with sentences. The Royal Thai Dictionary (2003), the latest version, was
selected because it provides English transliteration meanings with the samples of
sentences used in the Thai language. However, if the Thai meaning was not found, the
SE-ED’S English-Thai Dictionary (Jittawiriyapong, 2003) and the book called
“Influences of Foreign Languages on Thai” (2003) were used as references.
Furthermore, I used the samples of sentences from the front page news of the Thairath
newspapers and from the M.3 (9" grade) English textbook, Expression Book 3, as
references to clarify each type of meaning of English transliteration.

The results of my analysis showed that 48 of 96 English transliterations had
original meanings, 23 had broader meanings, 22 had narrower meanings and 3 of them

had deviating meanings. These will be discussed further in 4.1.
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Expression Book 3, and in the Front Page News of the Thairath

Newspapers

To find out the extent to which students are exposed to the English
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textbook called Expression Book 3 (Nunan, 2001) were examined and compared with

those found in the front page news of the Thairath newspapers. The results showed

that only 19 of 96 of English transliterations found in the front page news of the

Thairath newspapers were evident in the M. 3 (9™ grade) English textbook. Table 3.1

illustrates this.

Table 3.1 A List of English transliterations found in the front page news and in

| the M. 3 English textbook, Expression Book 3

No. English Transliterations Thai
1 agent 1Leun
2 big in
3 CD ¥@

4 clear indos
5 club AR

6 copy foudl
7 concert ABUIATA
8 dance uAUd
9 degree Ans
10 diary 10e73
11 double suidia
12 fit fa




Table 3.1 A List of English transliterations found in the front page news and in

the M. 3 English textbook, Expression Book 3 (Continued)
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No. English Transliterations Thai
13 jeans tud
14 lock aen
15 number PEURTGH
16 pickup Undw
17 sure b2t
18 tip N
19 virus e

Some of them were then used as the basis for the test design to find out

students’ awareness of the meanings of English transliterations. This will be discussed

further below.

the English transliterations, I designed a questionnaire which consists of two parts.
The first part (Part A) asks how often they are exposed to the 19 English
transliterations (which were found in the front page news of the Thairath newspapers

and in the M.3 textbook) in their daily lives. The second part (Part B) investigates

3.2.3 Survey of Students’ Awareness of Meanings of English Transliterations.

To find out the extent to which students are aware of the meanings of

students’ awareness of the meanings of these English transliterations.

It is worth noting that the test is aimed to explore the extent to which

students are aware of the meanings of the English transliterations rather than to

evaluate their ability in using them. The questionnaire is provided below.
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a o ] o & @ o ' y
Part A: WuiFadsedriu munusniufwimarfinndeuiivsla (How often do you find

these English transliterations in your daily lives?)

1= ﬂeﬂﬁf;(ﬂ (most often) 2 =1ivy (often) 3 = v1ATe (rarely) 4 =l (never)

AU 1 2 3 4

(English Transliterations)
1. 1BIUA (agent)
2. iin (big)
3. @ (CD)
4. ndvs (clear)
5. Aau (club)
6. foul (copy)
7. ADULATA (concert)
8. LAUY (dance)
9. Ans (degree)
10. oo (diary)
11. fuiiia (double)
12. Wa (fit)
13. Bud (jeans)
14. fon (lock)
15. thuwes (number)
16. Unow (pickup)
17. %35 (sure)
18. N1/ (tip)
19. Ta5a (virus)
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d 4 NG g 1
Part B: (dondefigniiqa Tuusns Yedlu# B ose the best answer)

1.

10.

The teacher has to clear the problem.

The teacher has to solve the problem

This story game for long time ago.

This story ended for long time ago.

Big “Jeaw” (Chaowalit) came back from Roi-Et.

Pol General “Jeaw” came back from Roi-Et.

Wasan always shows his ideas among his friends.

Wasan always expresses his ideas among his friends.

The truck had copied that man’s body into the big tree.
The truck had crashed that man’s body into the big tree.

Boy cannot drive because he has a high degree of alcohol in his blood.
Boy cannot drive because he has a high level of alcohol in his
blood.

This T-shirt fits you. It is just the right size.
This T-shirt fits you. It is too tight.

He died because of an electric shock.

He died because of an electric shot.

Suda breaks me in front of my friends. This is impolite.

Suda interrupts me in front of my friends. This is not polite.

Thailand politics is in a het period.

Thailand politics is in a difficult period.


User
Rectangle

User
Rectangle

User
Rectangle
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11. Boonmee is the bus chauffeur.

Boonmee is Mr. Taksin’s chauffeur.

12. Kob is a fan of Bruke.
Kob is a girlfriend of Bruke.

13. My father cannot pump money by himself

My father cannot make money by himself.

14. Mr. Sa corruption money of the government.

Mr. Sa left Thailand because of his corruption.

15. Sara is Paul’s spec.
Sara is Paul’s type.
16. Somjai wears many pieces of jewelry.

Somjai wears many pieces of furniture

Unlike Part A of the questionnaire, Part B contains only 16 of those 19
English transliterations. Of these, five (i.e. big, clear, copy, degree and fit) are
previously included in Part A. Therefore, I decided to include another 11 English

transliterations found in the front page news of the Thairath newspapers. Of these

eight have broader meanings: break (usn), chauffeur (Imves), corruption (nesusu), fan
(ulu), furniture (WesTlive3), spec (anln), game (nu) and pump (ﬁn). Two of them which

are hot (se¢) and shock (en) have narrower meanings and only the word “show” (1%)

has original meaning. As most of them have broader meanings, it is interesting to find
out whether they cause misunderstanding to students.

As illustrated above, Part B contains 16 multiple choices. Each of them has
two choices, one of which contains the English transliteration which is commonly
used in English. Another contains the English transliteration which is normally used

in Thai daily speaking.
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The questionnaire was distributed to all 45 students to do in the English
classroom. The students were not allowed to use a dictionary. Then, the questionnaire
was collected and analyzed descriptively. Students’ responses to each of the items in
each part of the questionnaire were counted to find out their frequency and then, the
major issues were summarized. The next Chapter discusses the research results,
including types of meanings of English transliterations, students’ exposure to English

transliterations and students’ awareness of the English transliterations.



CHAPTER 4
RESEARCH RESULTS

This chapter presents the research results, particularly types of meanings of
English transliterations, students’ exposure to the English transliterations and students’

awareness of the meanings of English transliterations.

4.1 Types of meanings of English transliterations

As mentioned in 3.2.1, there were 96 English transliterations found in the
front page news of the Thairath newspapers from October 1, 2005 to October 31, 2005.
Drawing on Nirunthawee’s model (1994), these English transliterations were then
categorized into 4 groups according to their semantic types which are original, broader,
narrower and deviating. Similar to studies carried out earlier by Raksakphet (1991),
Modmontin (2001) and Yuttatri (2004), the results of my study revealed that the
majority of the English transliterations (50%) have original meanings. About the same

member of them have broader (23.96%) and narrower meanings (22.92%). Only a

small number of them (3.12%) have deviating meanings. The following tables

illustrate these.

Table 4.1 A summary of types of meanings of English transliterations

No. English Transliterations Types Amount Percent
1 Original 48 50
2 Broader 23 23.96
3 Narrower 22 22.92
4 Deviating 3 3.12
Total 96 100
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A list of each group of English transliteration (i.e. Original, Broader,

Narrower and Deviating) is provided in table 4.2.

Table 4.2 A list of English transliterations

Type of Meanings List of English Transliterations Total

Original alcohol, beer, Benzene, brand name, CD, clinic, 48
computer, concert, concrete, consul, dance, D-day,
diary, double, farm, foreman, gang, gay, guitar,
helicopter, hero, IQ, jeans, karaoke, kilogram, logo,
lottery, make love, motorway, on air, paparazzi,
percent, police, prime time, pub, quota, rector, sexy,
show, super hi-way, sure, telephone, tent, toll way,

TV, virus, vote, workshop,

Broader bank, big, break, chauffeur, clear, copy, corruption, 23
degree, fan, furniture, game, grade, harem, hi-society,
queen, jackpot, lock, mouth, poll, pornography, pump,

sadism, spec

Narrower agent, bar, bogy, champ, charge, shock, club, credit, 22
depression, free, gas, heroine, hot, mob, net, number,

pickup, scoop, sex, stamp, tip, valve

Deviating fit, safe, shot 3

Total 96

It should be noted that a list of English transliterations and examples of Thai
sentences, where these transliterations are found, are available in full, in Appendices B,
C, D and E. Some examples of English transliterations shown in the above table are

discussed below.
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4.1.1 Original Meaning: This refers to words which have exactly the same
meanings as in the original language (see also 2.3).
The examples of words which have original meanings are “diary”,
“karaoke” and “concert”.
4.1.1.1 The word “diary” in English is a noun referring to a book which
has a separate space for each day of the year. People use a diary to write down thing

they plan to do, or to record what happens in their life day by day (Collins Cobuild

Dictionary, 2003). In Thai, diary is “lne13” which means ayatiufindsed1¥u, the same

meaning as in the original meaning (Thai Royal Dictionary, 2005).
4.1.1.2 The word “karaoke” in English is a noun which means a form of

entertainment in which a machine plays the tunes of songs, and people take turns to

sing the words (Collins Cobuild Dictionary, 2003). Karaoke in Thai is “a51Taing”.

It is a noun which means anugufiaumusadounasmuhusanasiigniufinl (A type of

entertainment in which people can sing popular songs while recorded music is played).
4.1.1.3 The word “concert” in English is a noun which means a
performance of music. It is also a phrase which means a musician or a group of

musicians appearing in a concert and giving a live performance. Similarly, the word

. .. - . & A
“concert” in Thai is “aewdsn” (concert) which means msuansauasmnauuunialdinie
- ] o v Y ¥ “ . . . . .
aun39Ing) 019ditindesAa (a group of musicians and singers appearing in a live

performance).
As these three words have the same meanings, they are considered
having original meanings. The rest of English transliterations which have original

meanings are available in Appendix B.

4.1.2 Broader Meaning: This refers to words in which the Thai usage adds to
the original English meaning or enlarges upon it (Niranthawee, 1994). Some
examples of these are chauffeur, copy and fan.

4.1.2.1 The word “Chauffeur” in English is a noun which means the
driver of a rich or an important person; the man or woman who is employed to look

after their car and drive them around. However, when this word is used in the Thai
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language it refers to a general driver (mu¥usonalyl). This shows that Thais use this

word by enlarging its original meanings.
4.1.2.2 The word “copy” in English means:

1) A copy of a book, newspaper, or CD is one of many that is
exactly the same.

2) In journalism, copy is a written material that is ready to be
printed or read in a broadcast.

3) Also in journalism, copy is news or information that can be
used in an article in a newspaper. This word is also used as a verb and has different
meanings. These are:

4) If you make a copy of something, you produce something
that looks like the original thing.

5) If you copy something, you produce something that looks
like the original thing.

6) If you copy a piece of writing, you write it again exactly.

7) If you copy a person or what they do, you try to do what they
do or try to be like them, usually because you admire them or what they have done
(Collins Cobuild Dictionary, 2003).

In both English and Thai, the word “copy” is used as a noun which means

0 ¥ ] ¥
dnvanszawi iddmivhduuiSonat nszawfevtl hn) dnvasundiSondwumiade wufevdl
& o 3 . . .
nitsdwnfevd] (the paper that is used for making a copy, or a reproduction made on
such paper, e.g. “one photo copy”) and as a verb which means nSnasnidounuuduniiv

finnen (the action of copying from an original). However, modern Thai usage includes

an additional meaning that is not included in the original English. This other meaning

is to push/crash/crush a dead body into or against something. The following headline

] } 4
illustrates this “Txfinessn 6 doussynmdmeniigndadevTudiuvia” (A driver of a 6 wheeled

alcohol transportation truck was crushed (literally “copied’), losing his left leg).
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4.1.2.3 The word “fan” in English means:

1) If you are a fan of someone or something, especially a
famous person or a sport, you like them very much and are very interested in them.

2) A fan is a flat object that you hold in your hand and wave in
order to move the air and make yourself feel cooler.

3) A fan is a piece of electrical or mechanical equipment with
blades that go round and round. It keeps a room or machine cool or gets rid of
unpleasant smells (Collins Cobuild Dictionary, 2003).

In Thai, however, “fan” has an additional meaning, that is, “a lover or a

spouse” (ginuioalinsse). This meaning of “fan” does not exist in the English

language.
These are only three examples of the English transliterations that Thai
people use by enlarging their original meanings. Further examples are available in

Appendix C.

4.1.3 Narrower Meaning: This refers to words which have one meaning from
the original language, but not all the meanings (Niranthawee, 1994). Examples of

L1

these are “champ”, “sex” and “scoop”.

4.1.3.1 The word “champ” is shortened from “champion”. In English, it
has more than one meaning. They are:
1) A champion is someone who has won the first prize in a
competition, contest, or fight.
2) If you are a champion of a person, a cause, or principle, you

support or defend them (Collins Cobuild Dictionary, 2003). On the other hand, in

Thai, the word “uwu{l” (champ) has only one meaning. It means §yugia# (the champion

or the winner) (Thai Royal Dictionary, 2005).
4.1.3.2 Another example is the word “sex”. As a noun it, means:

1) The two sexes are the two groups, male and female, into which
people and animals are divided according to the function they have in producing
young.

2) The sex of a person or animal is their characteristic of being

either male or female.
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3) Sex is the physical activity by which people can produce
young (Collins Cobuild Dictionary, 2003).

. g <
Thais use the word “ibn4” (sex) to refer only to mansual Fanuoi

o) ¥ o - o .
MIUNATUNUTYBINIENYI (sexual activity between men and women).

There is another example which explains the narrower meaning more

clearly, that is, the word “scoop”. It is a noun and its meanings are:

(1) A scoop is an object like a spoon which is used for picking up a

quantity of a food such as flour.

(2) You can use scoop to refer to an exciting news story which is
reported in one newspaper or on one television programme before it appears anywhere

else,

. . - . A {o o ]
Thais use this word to refer only to 411 38 Fessmiidiguazihaule

(an important and interesting news or story). Further examples of English
transliterations which have narrower meanings are available in Appendix D.

4.1.4 Deviating Meaning: This refers to English transliterations which, when
used in Thai, have totally different meanings from the original English meanings
(Niranthawee, 1994). Two examples of these are fit and safe.

4.1.4.1 The word “fit” in English is a noun; it means “an appropriate
size, shape, or quality” (e.g. “Those pants are good fit”). As a verb, it has several
meanings:

1) If something fits, it is the right size and shape to go onto a
person’s body or a particular object, for example, “Those pants fit you well”.

2) If you are fitted for a particular piece of clothing, you try it
on so that the person who is making it can see where it needs to be altered (e.g. “The
bride went to get the dress fitted”).

3) It something fits somewhere; it can be put there or is
designed to be put there (e.g. “That puzzle piece fits right here™).

4) If you fit something into a particular space or place, you

putting it there.
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5) It you fit something somewhere; you attach it there, or put it
there carefully and securely.
6) If something fits something else or fit into, it goes together
well with that thing or is able to be a part of it.
7) You can say that something fits a particular.
It is noted that the word “fit” when used in Thai, it is totally different
from its original meaning. Many Thais use this word to mean “too tight”.
4.1.4.2 One more example of the word which has deviating meaning is
the word “safe”. In English, it is an adjective which means:
1) Something that is safe does not cause physical harm or
danger.
2) If a person or thing is safe from something, they cannot be
harmed or damaged by it.
3) If you are safe, you have not been harmed, or you are not in
danger of being harmed.
4) A safe place is one where it is unlikely that any harm,
damage, or unpleasant things will happen to the people or things that are there (Collins
Cobuild Dictionary, 2003).

4.1.4.3 The word “safe” in Thai is a noun which means ﬁauinsnwﬁmﬁ’a

an v3e §iisAy (An open air cupboard which keeps fresh meat or a safe box that keeps

money or jewelry). It is also noted that the word “safe” when used in Thai, it is
different from its original meaning (see Appendix E for further details).

As indicated in 3.2.3, this research also aims to explore the extent to which
students are exposed to the English transliterations in their daily lives, particularly to
those found in the front page news of the Thairath newspapers. The section below

discusses this.
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4.2 Students’ exposure to the English transliterations

To find out how often my students are exposed to the English transliterations
in their daily lives, the checklist questionnaires were given to M.3 students in
Yaowaret Suksa School. The points obtained from the checklist questionnaires are

shown in Table 4.3 below.

Table 4.3 Students’ exposure to the English transliterations in their daily lives

Amudnn 1 2 3 4
(English Transliterations) Z[-t(:: Often | Rarely | Never | Total
1. oWuA (agent) - 20 25 - 45
2. in (big) 23 18 4 : 45
3. %@ (CD) 41 3 1 - 45
4. 1ndes (clear) 28 13 4 - 45
5. AR (club) 12 21 12 - 45
6. Bouil (copy) 36 8 1 - 45
7. aowdin (concert) 40 5 - - 45
8. uAUTG (dance) 30 12 3 . 45
9. @n3 (degree) 27 15 3 - 45
10. lne73 (diary) 26 16 3 - 45
11, uidia (double) 25 16 3 - 45
12. W (fit) 18 22 5 - 45
13. Bud (jeans) 34 9 2 - 45
14. don (lock) 24 16 5 - 45
15. ey (number) 16 25 4 . 45
16. Undw (pick-up) 37 6 2 - 45
17. %95 (sure) 34 8 3 . 45
18. N1 (tip) 19 20 6 - 45
19. 1hsa (virus) 32 11 2 - 45
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As the above table illustrates, students are generally exposed to the English
transliterations in their daily lives. Of the 19 English transliterations, the majority of
them are exposed to the words “CD”, “concert”, “pickup” and “copy” the most. Other
words which students are frequently exposed to are “jeans”, “sure”, “virus” and
“dance”. This may be due to the fact that my students have used all these words in
their daily speaking (see further discussion in Chapter 5).

Surprisingly, they reported that words which they are occasionally exposed to
are “tip”, “club” and “number”. The reason that my students were occasionally
exposed to the word “tip” may be because it is not a part of a Thai culture to “tip”
someone. Importantly, as they are still at young ages, it is not their duty to “tip”
someone. Typically, their parents or older relatives or cousins would do this.
Therefore, they may not get used to the word. For the word “club”, since my students
are still high school students, they may not know or even think about going to the

“club”. So, they do not use it much in their daily lives. Regarding the word “number”,

which can be seen in Table 4.3, Thais have shortened it to “wes”’. This may be the

reason why they did not find this word in a high percentage as it should be.

4.3 Students’ awareness of meanings of English transliterations

As mentioned in 3.2.3, the survey results of students’ awareness of meanings
of English transliterations reveal that there is considerable lack of understanding in the

usage of English transliterations. Tables 4.4 and 4.5 illustrate this.
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Afufvg ﬂﬁgn OUYN% | MOURA% | §1uIu
English Transliterations Correct | Answered | Answered | Total
Answer | Correctly | Incorrectly
. The teacher has to clear the problem. 82 37
The teacher has to solve the problem. / 18 8
. This story game long time ago. 44 20
The story ended long time ago. / 56 25
. Big “Jeaw” (Chaowarit) came back from 84 38
Roi-Et.
Pol General “Jeaw” came back from / 16 7
Roi-Et.
. Wasan always shows his ideas among his 56 25
friends.
Wasan always expresses his ideas among / 44 20
his friends.
. The truck had copied that man’s body into 69 31
the big tree. |
The truck had crashed that man’s body / 31 14
into the big tree.
. Boy cannot drive because he has a high 78 35
degree of alcohol in his blood.
Boy cannot drive because he has a high / 22 10
level of alcohol in  his blood.
. This T-shirt fits you. It is just the right / 73 33
size.
This T-shirt fits you. It is too tight. 27 12
. He died because of an electric shock. / 36 16
He died because of an electric shot. 64 29
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Table 4.4 Students’ responses to the meanings of English transliterations (Continued)

Anfusmi fofign | mougav | mouRave | Smiaw
English Transliterations Correct | Answered | Answered | Total
Answer | Correctly | Incorrectly
9. Suda breaks me in front of my friends. 82 37
This is impolite.
Suda interrupts me in front of my / 18 8
friends. This is not polite.
10. Thailand politics is in a hot period. 56 25
Thailand politics is in a difficult period. / 44 20
11. Boonmee is the bus chauffeur. 64 29
Boonmee is Mr. Taksin’s chauffeur. / 36 16
12. Kob is a fan of Bruke. 13 6
Kob is a girlfriend of Bruke. / 87 39
13. My father cannot pump money by 62 28
himself
My father cannot make money by / 38 17
himself. |
14. Mr. Sa corruption money of the 40 18
government,
Mr. Sa leaves Thailand because of his / 60 27
corruption.
15. Sara is Paul’s spec. / 96 43
Sara is Paul’s type. 4 2
16. Somjai wears many pieces of jewelry. / 89 40
Somjai wears many pieces of furniture. 11 5
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Frequency
dey ABUHAY%
AoUAR A Per ﬁ;‘t“ge
Incorrectly English Transliterations answered
answered incorrectly
questions
ranked
1 15. Sara is Paul’s spec. 96
2 3. Big “Jeaw” (Chaowalit) came back from Roi-Et. 84
3 1. The teacher has to clear the problem. 82
3 9. Suda breaks me in front of my friends. This is 82
impolite.
4 6. Boy cannot drive because he has a high degree of 78
alcohol in his blood.
5 5. The truck had copied that man’s body into the big 69
tree.
6 8. He died because of an electric shot. 64
6 11. Boonmee is the bus chauffeur. 64
7 13. My father cannot pump money by himself. 62
8 4. Wasan always shows his ideas among his friends. 56
8 10. Thailand politics is in a hot period. 56
9 2. This story game for a long time. 44
10 14. Mr. Sa corruption money of the government. 40
11 7. This T-shirt fits you. It is just the right size. 27
12 12. Kob is a fan of Bruke. 13
13 16. Somjai wears many pieces of furniture. 11

Table 4.4 had a 16 point checklist questionnaire and now, because some of

the points were answered with the same percentage of correct and incorrect answers,

there remain only 13 rankings in Table 4.5. Specifically, point numbers 1 and 9 were

both answered incorrectly at 82%. Point numbers 8 and 11 were 64+ incorrect. And,
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point numbers 4 and 10 were both 56% incorrect. To gain further insight into students’
awareness of the meanings of the English transliterations, the top four incorrectly used
words by students will be discussed. These are “spec”, “big”, “clear” and “break”.

4.3.1 The word “spec” (96%) as in “Sara is Paul’s spec” is an incorrect
answer. In fact, the correct one is “Sara is Paul’s type” (4%). The word “spec” is
shortened from the word “specification” (Mongkolthanit, 2000). It is a noun which
means a requirement that is clearly stated, for example, about the necessary features in
the design of something e.g. “Legislation will require UK petrol companies to meet an
EU specification for petrol” (Collins Cobuild Dictionary, 2003). This example reveals
that we use the word “spec” with objects, not with people.

4.3.2 The word “big” in point 3 was used in the sentence “Big “Jeaw”
(Chaowalit) came back from Roi-Et” (84%) which is incorrect. In fact, the correct
sentence was “Pol General “Jeaw” came back from Roi-Et” (16%). Big in English is
an adjective which means:

4.3.2.1 A big person or thing is large in physical size.

4.3.2.2 Something that is big consists of many people or things.

4.3.2.3 If you describe something such as a problem, increase, or change
as a big one, you mean it is great in degree, extent, or importance.

4.3.2.4 A big organization employs many people and has many
customers.

4.3.2.5 If you say that someone is big in a particular organization,
activity, or place, you mean that they have a lot of influence or authority in it.

4.3.2.6 If you call someone a big bully or a big coward, you are
emphasizing your disapproval of them.

4.3.2.7 Children often refer to their older brother or sister as their big
brother or sister.

4.3.2.8 Capital letters are sometimes referred to as big letters.

4.3.2.9 Big words are long or rare words which have meanings that are
difficult to understand (Collins Cobuild Dictionary, 2003). Further, the word big is

used in a phrase:
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1) If you make it big, you become successful or famous.

2) If you think big, you make plans on a large scale, often using a
lot of time, effort, or money.

3) If something is happening in a big way, it is happening on a

large scale (Collins Cobuild Dictionary, 2003).

In Thai, the word “big” means Ingj d iy Allarwdwalidwmisgeldth title
A o |- U : Q‘ - 3 3 . .
nﬁweﬂumﬂiymm “UNTY” WOLDNIB 1IN ua‘lfnqm (big, important, having importance or a

position of authority, and when used before someone’s name, it can be a title of the
important person e.g. Big “Jeaw” (Chaowalit) and Big “Su” (Sujinda).

The word “big” is not usually used in English to refer to the title of
people. (See Appendix C for further details)

4.3.3 The word “clear” (82%) in point 1 which says “The teacher has to
clear the problem” is incorrect. The word “clear” is a verb which means:

4.3.3.1 If an animal or person clears an object or clears a certain height,
they jump over the object or over something that height, without touching it.

4.3.3.2 When a bank clears a cheque or when a cheque clears, the bank
agrees to pay the sum of money mentioned on it.

4.3.3.3 If a course of action is cleared, people in authority give
permission for it to happen

4.3.3.4 If someone is cleared, they are proved to be not guilty of a crime
or mistake. adj1. Something that is clear is easy to understand, see, or hear.

4.3.3.5 When you clear an area or place or clear something from it, you
remove things from it that you do not want to be there.

4.3.3.6 If something or someone clears the way or the path for something
to happen, they make it possible.

4.3.3.7 When fog or mist clears, it gradually disappear As an adjective,
“clear” has the following meaning:

1) If you are clear about something, you understand it

completely.
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2) If your mind or your way of thinking is clear, you are able to
think sensibly and reasonably and you are not affected by confusion or by a drug such
as alcohol.

3) A clear substance is one which you can see through and which
has no color, like clean water.

4) If a surface, place, or view is clear, it is free of unwanted
objects or obstacles.

5) If it is a clear day or if the sky is clear, there is no mist, rain, or

cloud.

6) Clear eyes look healthy, attractive, and shining.

7) If your skin is clear, it is healthy and free from spots.

8) If you say that your conscience is clear, you mean you do not
think you have

9) If something or someone is clear of something else, it is not
touching it or is a safe distance away from it.

According to the definition above, the right word, considering its original
meaning, is not the word “clear”. Instead, it should be the word “solve”. Hence, the
sentence should be read as “The teacher has to solve the problem”.

Another example is the word “break” which my students answered incorrectly
with the same percentage (82%) as the word “clear”. As a verb, the word “break”
means:

(1) If you break with a group of people or a traditional way of doing things, or
your break your connection with them, you stop being involved with that group or stop
doing things in that way.

(2) If you break a habit or if someone breaks you of it, you no longer have
that habit.

(3) To break someone means to destroy their determination and courage, their
success, or their career.

(4) If someone breaks for a short period of time, they rest or change from
what they are doing for a short period.

Thais also used the word “break” as a verb which refers to someone trying to

stop others while they are talking e.g. “Suda breaks me in front of my friends”. This is
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impolite”. According to the definition above, “break” is not the right word to convey
meaning in this sentence. Considering its original meaning, it should be “Suda
interrupts me in front of my friends. This is impolite” (see Appendix C for further
details).

As Table 4.5 illustrates, only a small number of my students chose the
incorrect usage of the words “furniture”, “fan” and “fit”. For the word “furniture”,
only 11% of my students chose this word incorrectly. It may be because they are
exposed to this word in their M.3 English textbook. Therefore, they may know the
original meaning of the word “furniture” which refers to a large object that man use to
decorate in a room, but not on man’s body (Collins Cobuild, 2003).

Further, only 13% of them chose the incorrect meaning of the word “fan”
which is not very high. Thais use this word to refer to a lover or spouse which does
not exist in the original meaning. It may be because the students know the meaning of
the word “fan” in the original language.

A higher number of my students (27%) chose the incorrect meaning of the
word “fit”. In English, it means “the right size and shape to go onto a person’s body
or a particular object”. On the other hand, this word in Thai means “too tight”. As the
meaning of this word in English differs significantly from the meaning used in the
Thai language, some students may be confused about these. It is noted worthy that the
five most incorrect usage of English transliterations, which are spec, big, clear, break
and degree, have broader meanings (see Table 4.2). This may be because Thai people
have used these English transliterations to the point where they think they are actually
a part of their own language and thus, they feel free to add their own meanings to them.
Interestingly, four of the five most correct usages, which are furniture, fan, corruption
and game, also have broader meanings. Only the word “fit” has deviating meaning.
This indicates that Thais use different types of meanings of English transliterations in
daily communication, but are not fully aware of the original meanings.

In sum, it was found that the majority of my students are not yet fully aware
of meanings of English transliterations in English. The results of this study support
others researchers’ study results (e.g. Rodhedpai, 1979; Mongkolthanit, 2000;
Ritthapirom, 1979; Mongkonthanit, 2000; Chaikaittiham, 2000 and Thongnoppakun

and Surasith, 2003) that the language use in the media, especially in the newspaper has
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variety of meanings of English transliterations so that students can use them to convey
their intended meanings in English context more accurately and effectively. The

implications for language teaching and learning will be discussed in Chapter 6.



CHAPTER V
DISCUSSION OF RESULTS

This chapter discusses the major results presented in the previous chapter.
These include types of meanings of English transliterations and students’ awareness of

meanings of English transliterations.

5.1 Types of meanings of English transliterations

As discussed in previous Chapters, there were 96 English transliterations
found in the front page news of the Thairath newspapers from October 1, 2005 to
October 31, 2005. The analysis results revealed that 48 of them (50%) kept their
original meanings (see also Table 4.1). The results are inclusive with the study results
carried out earlier by Modmontin (2001) and Yuttatri (2004) which found that most
English transliterations in their studies maintained original meanings. Earlier,
Mongkolthanit (2000) investigated English transliterations used in a daily newspaper
in 1999. She also found that the majority of them have original mearﬁngs which can

be categorized into nine groups: general; newspaper; transportation; weapon; arts
music/ entertainment; clothing; occupation; food and drinks; natural disaster. In my

study, English transliterations which have original meanings can be categorized into

eight groups: food and drinks; arts/music; entertainment; technology; medicine;

transportation; occupation; clothing and general. These are:

- Food and Drinks: alcohol, beer

- Arts/Music/ furniture, guitar, dance, concert, karaoke, pub, prime
Entertainment: time, show, paparazzi, hero, on air, sexy

- Technology: TV, telephone, CD, computer

- Medicine: virus, clinic

- Clothing: brand name, jeans

- Occupation consul, foreman, police
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- Transportation: Benzene, motorway, super hi-way, toll way, helicopter
- General: concrete, D-day, diary, double, farm, gang, gay, IQ,
kilogram, logo, lottery, make love, percent, quota, rector,

sure, tent, vote, workshop

It should be noted that many of English transliterations in the above table are
similar to those presented in Mongkolthanit’s study (2000). They are beer, Benzene,
computer, D-day, gang, lottery, percent, pub, quota, sexy, show and sure. This
indicates that Thais have been exposed to the English transliterations in their daily
lives for a period of time. Another reason that most English transliterations keep their
original meanings may be because they are not yet translated into the Thai language,

or it is difficult to understand their meanings if translated into Thai (Mongkolthanit,

2000). One of the examples is “hardware” which means “nszdasiaiat” in Thai

(Mongkolthanit, 2000). In this case, using English transliterations is more convenient
and understandable. Other examples found in my study are the words “quota” and
“percent”. These words have been used in Thai daily communication and have
eventually become a part of the Thai language. Some Thais may not be aware of the
origins of these words and some may misunderstand that these words are in fact Thai
words (Mongkolthanit, 2000).

As mentioned in Chapter 4, the original meaning (50%) was the most often
found, followed by the broader (23.96%), narrower (22.92%) and deviating meanings
(3.12%) respectively. Mongkolthanit (2000) explained that Thais have used narrower
meanings of words because they want to use only the hecessary part to convey their
intended meanings. She also (2000) claimed that Thais have become familiar with
these kinds of words and have used them without knowing their original meanings,
and eventually they get used to them. Mongkolthanit’s (2000) explanation of her

results, therefore, proves attainable in my study as well.
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5.2 Students’ awareness of meanings of English transliterations

According to the results in Chapter 4 (see Tables 4.4 and 4.5), the majority of
my students were not yet fully aware of the meanings of English transliterations in
English. Rodhedtpai (1979) stated that English transliterations found in the Thai
newspapers are often incorrectly used. Most readers, especially teenagers use these
kinds of words subconsciously. This will probably lead to their difficulty in
communicating in English. If Thai newspaper reporters and the editors themselves use
English transliterations incorrectly, teenagers, including my students may also use
those words inaccurately. It might be because they saw the incorrect examples in the
newspapers and use them without knowing their original meanings. For example, my
students chose the incorrect meaning of the word “chauffeur” (see also 4.4). When
used in Thai, it is a noun referring to any driver. In English, it is a noun which refers
to the driver of a rich or an important persons; the man or woman who is employed to
look after their car and drive them around (Saengurai, 1979).

As mentioned earlier, some researchers (e.g. Mongkolthanit, 2000;
Chaikaittham, 2000 and Yuttatri, 2004) noted that Thai teenagers have considerably
been influenced by the language of media, particularly of the newspapers. They may
use English transliterations incorrectly because they are not aware of the words’ true
meanings. The results from of my study in Chapter 4 confirm this. Most of my
students used English transliterations according to their Thai meanings. For example,
the word “spec” which is our shortened version of the English “specification” was the
most misused word as in “Sara is Paul’s spec.” Thais use the word “spec” to refer to
the kind of people they love which is incorrect according to its original meaning
(see also 4.4).

Surprisingly, it is found that only a small number of my students chose the
incorrect usage of the words “furniture”, “fan” and “fit”. In other words, most of my
students answered the items concerning the usage of the words “furniture”, “fan” and
“fit”, which belongs to the broader type, correctly. For the word “furniture”, only 11%
of my students used this word incorrectly. In English the word “furniture” is a noun
which means large objects such as tables, chairs, or beds that are used in a room for

sitting or lying on or for putting things on or in (Collins Cobuild Dictionary, 2003).
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On the contrary, Thais, sometimes use the word “furniture” to refer to gold necklace,

gold ring, jewelry or precious objects that people use to decorate parts of their bodies.

y
One example of this is “gudsmniuldilesiinesiAudauae” (That lady wears too many

pieces of precious things). It is possible that most of my students chose the correct
meaning of this word because they are exposed to it in their M.3 textbook, Expression
Book 3. In the lesson about reading advertisements, students were exposed to the

following sentences “Quiet neighborhood, 1-bdrm house, 1-bath, spacious yard,

unfurnished. $650/mo. (Nunan, 2001: 40). Even though the word “furniture” was not

explicitly found in the lesson, it was semantically related to the word “unfurnished”.
I assumed that teachers of English at my school would have explained all these words
to their students. Therefore, the students may understand the word “furniture” as large
objects such as tables, chairs, or beds that are used in a room for sitting or lying on or
for putting things on or in.

Similarly, only 13% of my students chose the incorrect usage of the word

“fan”. In Thai, the word “fan” refers a lover or spouse. We can hear this word mostly

among Thai teenagers in everyday life, for example, “Auiluuuuea” (“Fais Ball’s

fan”). In English, however, the previous sentence should be read as “Fa is Ball’s
girlfriend”. Even though the words “girlfriend” and “fan” are so different in terms of
meanings in both English and Thai, most of my students can answer these items
correctly. This may be because they are exposed to the word “fan” and are aware of
its original meaning in their earlier English courses. They may understand the word
“fan” as a piece of electrical or mechanical equipment with blades that go round and
round. It keeps a room or machine cool or gets rid of unpleasant (Collins Cobuild
Dictionary, 2003).

For the word “fit”, as indicated in Table 4.5, only 27% of my students chose

the incorrect usage of it. In Thai, the word “fit” means fususagy v feln nraneiin

(too tight), for example, the sentence “This shirt is fit” means “This shirt is too tight”.
The reason that not many of my students chose this word incorrectly may be because
they are exposed to it in the M.3 textbook, Expression Book 3. Further, their teachers

might explain its original meaning to them in the classroom. The samples of sentences
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found in the textbook are “Well, how do they fit?” “How do those jeans fit? And
“They fit great” (Nunan, 2001: 31). All of them have totally different meanings from
those in Thai. This shows that if Thai teachers of English introduce English
transliterations to students according to their original meanings, students are likely to
use the English transliterations to convey their intended meanings successfully and
effectively.

It should be noted that nowadays the trend of using English transliterations in
the Thai language has rapidly increased. Interestingly, in this study, I found that the
language has been changed over time. In his study, Yuttatri (2000) classified the
words “furniture” and “spec” as having the original meanings. However, in my study I
classified them as conveying broader meanings. It is because Thais have used the
word “furniture” to refer not only to movable articles e.g. tables, chairs or beds, but
also to pieces of valuable things that people wear. “Spec” is another word that shares
this similarity. As previously mentioned in 4.3, Thais use the word “spec” not only
with objects, but also with people which is incorrect. These two examples confirm
that every language has continued to change in relation to time and environment
(Yuttatri, 2000).

[ agree with Mongkolthanit (2000) who claimed that using English
transliterations in the newspapers too often may lead to a problem of losing linguistic
identity. Moreover, the incorrect use of the English transliterations (by journalists or
contributors) in the newspapers, particularly in the front page news, may cause the
readers, particularly Thai teenagers, to understand English transliterations according to
their Thai meanings, rather than their English ones. The implications for language

teaching and learning will be discussed in the next chapter.



CHAPTER VI
CONCLUSION, IMPLICATIONS
AND RECOMMENDATIONS

This chapter presents the conclusion of the study, implications for future

language teaching and recommendations for further study.

6.1 Conclusion

The purpose of this study was to discover English transliterations used in the
front page news of the Thairath newspapers and its implications for language teaching
and learning at Yaowaret Suksa School, Ubon Ratchathani. The subjects of this study
were 45 M.3 (9" grade) students in Yaowaret Suksa School, Ubon Ratchatani.

The data collection focused on the English transliterations used in the front
page news of the Thairath newspapers and the English transliterations in the M.3
o grade) textbook called Expression Book 3. Other sources of data were a checklist
questionnaire and a multiple choice test of students’ awareness of the correct usage of
English transliterations. The results of the study revealed that:

(1) Drawing on Panomporn Nirunthawee’s model (1994), there were 4 types
of meanings of English transliterations. The majority of English transliterations used
in the front page news of the Thairath newspapers contained original meaning; the rest
had broader, narrower, and deviating meanings respectively.

(2) The results of the tests showed that the majority of my students were
exposed to English transliterations in their daily lives, particularly through the
Thairath newspapers. Further, the English transliterations were evident in their M.3
G grade) English text book. The results of the tests also revealed that many of my

students used English transliterations according to their Thai meanings.
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In conclusion, it appears that English transliterations have considerably been
used in the Thai context. Yet, the majority of my students were not yet well aware of
their meanings. This indicates that I and other Thai teachers of English would need to
raise our students’ awareness about this. In particular, we would need to provide our
students with activities and exercises that enable them to use English transliterations to

convey meanings in the English context accurately and appropriately.

6.2 Implications for future language teaching and learning

Drawing on the results of the study, the implications for future language
teaching and learning are:

6.2.1. Teachers would need to keep themselves updated on Thai daily
newspapers and other press releases (e.g. magazines and advertisement brochures) to
keep themselves abreast with English transliterations used in the newspapers and other
press releases. As Rodhedpai (1979) pointed out, the language of the media has
significant impacts on people’s use of language, particularly teenagers. They acquire
language through the media unconsciously and use it for communication automatically.
Teachers’ awareness of English transliterations and their meanings will help them to
be in better positions to explain types of meanings of English transliterations to their
students.

6.2.2. Teachers would need to incorporate the English transliterations
exercises into their language classroom to make students aware of different meanings
of English transliterations. Teachers would also need to provide students with
opportunities to practice using English transliterations in different contexts as this
would enable students to use them for communication successfully and effectively.

6.2.3. Teachers would also need to incorporate parts of speech of English
transliterations into their lessons. The results in Table 4.5, which concerns students’
responses to the meanings of English transliterations, showed that Thai students use
English transliterations with the wrong parts of speech. They use nouns as verbs, as in
“This story game long time ago” and “Mr. Sa corruption the money from the

government”. In English, the words “game” and “corruption” are nouns. This
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indicates that parts of speech of some of English transliterations change or deviate
when used in the Thai context.

6.2.4. Teachers would need to incorporate not only questionnaires, but also
remedial tests into the classroom so that they can gain greater insight into students’

understanding of the original meanings of English transliterations.

6.3 Recommendations for further study

As this research project is a small scale research, involving only 45 M.3
students at Yaowaret Suksa School, the results of the study may not be generalisable
to other EFL classes in Thailand. To better understand Thai students’ awareness of
English transliterations, further study should take the following issues into account.
Further study should:

6.3.1 Be carried out at other levels of education and at different schools or
institutions in order to gain greater insight into students’ awareness of English
transliterations;

6.3.2 Study parts of speech of English transliterations to find out whether
they change or deviate when used in the Thai context;

6.3.3 Investigate other parts of the newspapers (e.g. entertainment news,
sports news, and education news) as this may shed light on the extent to which English
transliterations are used in relation to the types of news.

6.3.4 Consider the analysis of English transliterations in context since the

meanings of English transliterations in this study were solely derived from dictionaries.
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APPENDIX D
ENGLISH TRANSLITERATIONS WHICH HAVE
NARROWER MEANINGS
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APPENDIX E
ENGLISH TRANSLITERATIONS WHICH HAVE
" DEVIATING MEANINGS
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APPENDIX F
ENGLISH TRANSLITERATIONS WHICH FOUND
IN THE M.3 ENGLISH TEXTBOOK



Agent
Agent
Agency
Apartment

Band
Band
Big
Bill
Break
Boss
Boss

Bump

Center

CD
CD
Chart
Chart
Choice
Choice
Clear
Creative
Check
Check
Check

English Transliterations
in the M.3 (9" grade) Textbook

called “Expression Book 3”

Now you are the rental agent. (P. 43)
Look at the request to a real estate agent. (P. 45)
I hire new staff for our agency. (P. 16)
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Imagine you are going to move into a one-bedroom partment.

(P. 43)

I play in the band. (P. 15)

Think of way to promote bands. (P. 17)

Are they too big? (P. 25)

It won’t accept my bill. (P. 80)

I’m afraid I broke you pen. (P. 139)

Inviting your boss to your home for dinner. (P. 99)
Your boss has asked to work late. (P. 107)

People often bump into each other on crowded trains and
tations. (P. 77)

Quiet area. .One hour to city center. Near shops and
ransportation. (P. 43)

How does your new CD player sound? (P. 26)

How does your new CD sound? (P. 26)

Look at the chart. (P. 10)

Note the information in the chart below. (P. 13)

I try to picture myself living with one choice. (P. 118)
I always make a list of the possible choices. (P. 118)
Have you seen a clear, plastic document file? (P. 34)
She must be pretty creative. (P. 10)

Check in the boxes (P. 7)

Check with your partner (P. 6)

Check your ideas with a partner. (P. 7)
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Column Read about the situations and check the appropriate column.
(P. 96)

Computer Do you know how to use this computer? (P. 82)

Computer I’m thinking about buying computer. (P. 112)

Computer You are thinking of buying laptop computer. (P. 114)

Computer It’s about a computer technician. (P. 122)

Computer Which movie uses some computer animation? (P. 126)

Comment Write the person’s name to the next comment. (P. 14)

Comment Make up comment about this. (P. 15)

Copy Please fax a copy of their purchase order to (532) 555-0173.
(P.91)

Copy Asking a colleague to make copies of something. (P. 97)

Concert You are going to a music concert. (P. 96)

Concert Cameras usually didn’t allow at concert. (P. 98)

Concert I’m going to a concert this Friday. (P. 98)

Club Mark friend from tennis club. (P. 12)

Club I became member of the debating club in April. (P. 18)

Club Go to Gourmet dining club lunch. (P. 107)

Club dining clﬁb lunch. (P. 108)

Club Decide to join a health club. (P. 115)

Club Your partner is thinking about joining a health club. (P. 115)

Club Find out what your partner decided to do about joining a ealth
club. (P. 115)

Dance I don’t think I’ll be able to make it to the dance Friday.
(P.111)

Dance Would you sign up for a dance class? (P. 109)

Degree You must have a degree related to a job you’re applying for.
(P. 14)

Degree I just finished my degree in classical music performance.
(P. 134)

Design All of the designs are similar to fashions from the past twenty

years. (P. 30)



Detail
Diary
Diary
Diary
Diary
Discus s
Double

Extra
Extra
E-mail
Fashion

Fashion

Fee
Fee
Feel
Fit
Fit

Full-time

Furniture

Game

Game

Game

Game

Game
Game

Guy
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Note details about some other items. (P. 27)

Writing letters/ a diary in English (P. 7)

Look at the diary entry. (P. 69)

Look at the diary entry. (P. 116)

Write your own diary entry. (P. 117)

Discuss with your partner. (P. 16)

All the rooms come with private bathroom and telephone-a
double room for a night costs around US$ 50. (P. 46)
Yes, do you have this in extra large? (P. 31)

Three answers are extra. (P. 38)

Write an E-mail to a friend. (P. 37)

We are a multinational .... in women’s fashion. (P. 21)
The ancient shoe fashions were very different from today.
(P. 30)

Admission fee (P. 48)

Boat fee (P. 48)

How do those shoes feel? (P. 26)

Well, how do they fit? (P. 27)

How those jeans fit? They fit great. (P. 31)

All kinds of job experience are useful, not just full-time.
(P. 14)

Quiet neighborhood, 1-bdrm house, 1-bath, spacious yard
unfurnished. (P. 40)

Playing language game. (P. 7)

Riddles are one of the oldest types of word-game in the
English language. (P. 38)

Your plane: go to the soccer game. (P. 67)

If you take a taxi, you will get struck in traffic. You might
miss the game. (P. 74)

What is the best way to get to the ball game? (P. 74)

Go to soccer game at DeKalb Stadium. (P. 107)

It was a guy. He is unlucky in love. (P. 122)



Highway

Kilometer

Helicopter

Happy

Happy
Idea

Idea
Internet

Internet

Internet

Internet

Internet
Jean
Jean
Job

Job

Job
Join
Key
List
List
Lock
Lock
Lock

Magazine

As I race the highway at 100 kilometers an hour, the wind
blows... (P. 78)

As I race the highway at 100 kilometers an hour, the wind
blows... (P. 78)

Some of these showed designs for...including a helicopter
and oxygen. (P. 86)

Is the person happy or disappointed? (P. 33)

I’m happy with the result. (P. 118)

Check your ideas with a partner. (P. 7)

Compare your ideas with a partner. (P. 32)

Learning English from the Internet (P. 7)

Many cave homes have telephone, and even have fax and
Internet. (P. 46)

Log on Internet classes. The knowledge you need to surf the

net. (P. 51)
Id like to use the internet, send E-mail, and use it for
school... (P. 112)
... Who suddenly gets pulled into the Internet. (P. 122)
How do these jeans look? (P. 26)
How does those jeans fit? (P. 26)
Describe each job or major. (P. 9)
All kinds of job experience are useful, not just full-time.
(P. 14)
What job do you do now? (P. 86)
...to join marketing team. (P. 21)
I lost my keys. (P. 35)
Make a list with your partner. (P. 19)
Can you add any more to the list? (P. 22)
Find a locker that has a key in it. (P. 80)
How do I lock this locker? (P. 82)

.....You have 30 second to get out and lock the door. (P. 85)

I gather information about our magazine reader. (P. 16)
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Make up Make up short conversation with conversation with your

partner. (P. 17)

Member I became member of the debating club in April. (P. 18)

Note Note your answer under the pictures. (P. 9)

Note Note the information in the chart below. (P. 13)

Note Look at the note. (P. 13)

Notebook In one of his notebook, da Vinci drew .... (P. 86)

Network Pigeon networks were used in the vast empires of Egypt.
(P.9%4)

Number Write each number next to the correct picture. (P. 8)

Number Write the numbers of the majors next to the words. (P. 8)

Number Number the pictures 1-3. (P. 9)

Number Number the lines in the correct order to make a conversation.
(P. 10)

Number Write the number of the sentence next to the correct card.
(P. 16)

Number Number these eight sentences to make a conversation.
(P. 18)

Number Write the number of the set next to the correct pictures
(P.24)

Number Write the number of each description next to the correct
object. (P. 32) /

Number Number the answers to the riddles (1-5). (P. 38)

Number Write the number of the ad next to the photo. (P. 40)

Number Number the sentences to make a conversation. (P. 42)

Number Number the sentences to make a conversation (1-8). (P. 50)

Number Write the number of the excuse next to the correct. (P. 56)

Number Write the number of the conversation next to the correct

pictures. (P. 65)

Number Number the sentences in the correct order to make a

conversation. (P. 71)
Number Take bus number 407 to South Station. (P. 75)



Number

Number

Number
Number
Number
Number
Number

Number

Number
OK

OK
Order
Order

Order
Order
Order
Passport

Partner
Partner
Party

Pick up

Pick up
Pick up
Plastic
Phone
Phone

Write the number of each machine next to the correct set of
instructions. (P. 80)

Then number each set of instructions in the correct order.
(P. 80)

Number these sentences to make a conversation. (P. 82)
Number the pictures in the correct order. (P. 83)

Write the number next to the correct message. (P. 88)

Can I get your number, please? (P. 88)

Number the sentences to make a conversation. (P. 106)
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Write the number to the description next to the correct video.

(P. 120)

Number the items form 1-8. (P. 120)

It looks OK. (P. 26)

They’re OK, but the style isn’t really you. (P. 29)
Put these in order. (P. 7)

Number the lines in the correct order to make a conversation.

(P. 10)

[ take care of our overseas orders. (P. 16)

Stan delivered orders. (P. 22)

Put them in order from 1-6. (P. 24)

I am the world’s greatest traveler, but I have never had a
passport. (P. 38)

Check with your partner (P. 6)

Check your ideas with a partner. (P. 7)

Are you bringing anyone to the party this Friday? (P. 8)

I went to the bookstore to pick up some design magazines.
(P. 69)

You have to pick up a client at the airport at 7:00. (P. 107)
I’1l pick up at your place around 7 .am. (P. 109)

Have you seen a clear, plastic document file? (P. 34)

It’s important to be polite on the phone. (P. 93)

She has only spoken to on the phone. (P. 123)
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Phone She has only spoken to on the phone. (P. 123)

Phone She has only spoken to on the phone. (P. 123)

Phone She has only spoken to on the phone. (P. 123)

Phone I’m expecting an important phone call before then. (P. 93)
Phone number What’s the phone number you heard? (P. 33)

Phone number You didn’t have phone number (P. 56)

Phone number She couldn’t find the phone number. (P. 66)

Phone number If she leaves her phone number. (P. 93)

Phone number Change the details ...of your messages (name, .., phone

number, etc. (P. 91)

Present My ideal place is better than my present place. (P. 42)

Promote Think of way to promote bands. (P. 17)

Promotion We offer .... Continuous training and promotion possibilities.
(P.21)

Return I would like to return the skirt and get my money back.
(P.29)

Sale How long have you been in sale? (P. 18)

Set Look at the sets of North American sizes. (P. 24)

Set Write the number of the set next the correct picture. (P. 24)

Shirt I’m looking for a shirt. (P. 24)

Shop How important is the following when you shop? (P. 24)

Shop Quiet area. One hour to city center. Near shops and

transportation. (P. 43)
Shopping The four people in the chart are shopping. (P. 28)
Shopping When shopping for clothes or accessories, people often ask for

their friends’ opinion. (P. 29)

Short Make up short conversation with your partner. (P. 17)

Shot I’m short and thin and made of paper or wood. (P. 38)

Short Years ago, empires used pigeons to send message over very
short distances. (P. 94)

Short Students wear shorts to class when they like. (P. 102)

Short Write two shot conversation. (P. 113)



Shot
Show

Show

Show
Size
Size
Smart

Summer

Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure
Sure

Sure

Sure
Sure
Sure
Sure

Skirt

Write a short description below each one. (P. 36)

Write the word on the right and show where it should go.
(P. 23)

And her style shows a real passion for every things in her
life. (P. 70)

Some of these showed designs for... (P. 86)

Look at the sets of North American sizes. (P. 24)

Can I help you find your size? (P. 24)

She must be very smart. (P. 8)

Cave homes are hot in the summer and cold in the winter.
(P. 46)

I’m sorry. I don’t understand. I’m not sure. (P. 6)

No problem. You can say sure or all right. (P. 34)

O.K. Sure. (P. 40)

Are you sure? I’'m not sure. (P. 48)

I’m not sure yet, but I’ m thinking about going ... (P. 64)
I’m not exactly sure how to use the ticket machine. (P. 80)
Circle yes, no, or not sure. (P. 81)

I’m not exactly sure how to use the ticket machine. (P. 82)
I’m not sure how to fill in this form. (P. 82)

I’m not sure how to use this. (P. 82)

Excuse me. I’m not exactly sure how to use this. (P. 87)
Sure. It’s 354-6577. (P. 88)

Really? Sure. (P. 96)
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You are not sure about inviting boss to your home for dinner.

(P.99)

Oh, I’'m not sure. It seems kind of expensive. (P. 105)

I’m not sure what to do. (P. 117)

Are you sure it’s only $ 8007 (P. 138)

I’m not sure. You might want to ask first. (P. 141)

I am writing to complain about a skirt I bought in your store

last week. (P. 29)




Style
Take care

Team

Team

Telephone

Telephone

Telephone
Tip

Tip

Turn

TV
TV
Unit
Virus
Virus
Web
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They’re OK, but the style isn’t really you. (P. 29)

I take care the accounts of our clients. (P. 23)

I’m writing to recommend my friend Lillina for the debating
team. (P. 13)

...to join marketing team. (P. 21)

You will hear only one side of four telephone conversations.
(P.33)

Many cave homes have telephone, and even have fax and
Internet. (P. 46)

Taking telephone message. (P. 88)

You are eating in a nice restaurant. Do you leave a tip?

(P. 96)

If I go to a fancy restaurant, should I leave a tip? (P. 103)
Take turns acting as the clerk and the customers in the chart.
(P.27)

Watching English TV/ movies (P. 7)

I’m planning to watch English movies/TV. (P. 133)

Write down expressions you learned in this unit. (P. 95)

A comet brings a strange virus to Earth. (P. 120)

It’s about an electronics virus. (P. 122)

Visit our web page for more details. (P. 21)
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